


menù  à LA CARTEil nostro menù  degustazione

IL MENÙ DEGUSTAZIONE SI INTENDE
PER L’INTERO TAVOLO. GRAZIE

THE TASTING MENU IS MEANT
FOR THE WHOLE TABLE. THANK YOU

abbinamento VINI

ACQUA
WATER

dopocena
afterdinner

CAFFé E LATTE

BARBABIETOLA e ROBIOLA DI CAPRA
SFOGLIE DI BARBABIETOLA E RAPA ALLA SENAPE, CREMA DI ROBIOLA DI CAPRA, SABA E POLVERE DI LAMPONE (7-10-12)

Beetroot and Turnip Petals with Mustard, Goat Robiola Cream, Saba, and Raspberry Dust
24

patate e fontina
dischi di patate, besciamella, pancetta, composta di cipolle e acqua di fontina (1-7-12)

Potato discs, béchamel, pancetta, onion compote and Fontina water
22

LINGUINA, SEDANO RAPA, LIMONE E TE’ NERO 
LINGUINA INTEGRALE, SALSA AL SEDANO RAPA, LIMONE SALATO E POLVERE DI TE’ NERO AFFUMICATO (1-9)

WHOLE-WHEAT LINGUINE WITH CELERIAC SAUCE, PRESERVED LEMON, AND SMOKED BLACK TEA POWDER
24

riso LARDO E ROSMARINO
risoTTO AL LARDO E PARMIGIANO, ROSMARINO E PANNA ACIDA (7-12)

Risotto with Lardo and Parmigiano, Rosemary, and Sour Cream
26

BRANZINO e puntarelle 
BRANZINO ALL’ALLORO, SALSA AL VINO BIANCO E INSALATA DI PUNTARELLE ALL’ACCIUGA (4-7-12)

SEA BASS WITH BAY LEAF, WHITE WINE SAUCE, AND PUNTARELLE SALAD WITH ANCHOVY
35

POLLO, SPINACI E ZA’ATAR
PETTO DI POLLO, SPINACI SALTATI E SALSA ALLO ZA’ATAR (7-9-11-12)

Chicken Breast with Sautéed Spinach and Za’atar Sauce 
30

PANNACOTTA AL CAFFÉ VERDE E CARDAMOMO, CREMA AL MASCARPONE, RIDUZIONE E SPUGNA AL CAFFÉ (1-3-7)
GREEN COFFEE AND CARDAMOM PANNA COTTA, MASCARPONE CREAM, COFFEE REDUCTION AND COFFEE SPONGE.

12

yogurt e granola
GELATO ALLO YOGURT, MIELE, GINEPRO E ABETE ROSSO CON GRANOLA DI FIOCCHI D’AVENA, PINOLI E BACCHE DI CRESPINO (7-8)

YOGURT ICE CREAM, HONEY, JUNIPER, SPRUCE WITH PINE NUTS, AND BARBERRIES GRANOLA OF OAT
12

cioccolato, ZUCCa e mandarino 
GANACHE AL CIOCCOLATO FONDENTE E MALTO D'ORZO, SFERE DI ZUCCA AL MANDARINO E TERRA DI CIOCCOLATO (3-9)

DARK CHOCOLATE AND BARLEY MALT GANACHE, MANDARIN PUMPKIN SPHERES, AND CHOCOLATE SOIL
12

28

RICCIOLA E PERA
ricciola marinata alla salvia, ceviche di pera e perle di tapioca all’aneto (5)

Marinated amberjack with sage and lemon, pear ceviche and dill tapioca pearls

RAZZA, FUNGHI E ALGHE
ALI DI RAZZA, FUNGHI PLEUROTUS, CAVOLO NERO, katsuobushi, BRODO DI FUNGHI E ALGHE (5-13)

Skate wings, pleurotus mushrooms, black kale, katsuobushi, and mushroom–seaweed broth
26
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85

40 

 WINE pairing 
ABBINAMENTO PREMIUM 
PREMIUM PAIRING

55

4 VINI IN ABBINAMENTO
4 WINES PAIRED

4

ABBINAMENTO NO ALCOL
ALCOOL FREE PAIRING

30

7-9amari

grappe

gin tonic premium

8-12

14-18

whisky/rum 12-20

distillati internazionali 12-20

SAN PELLEGRINO

ACQUA PANNA 4

coperto - service charge 

I PIATTI POSSONO CONTENERE ALLERGENI, PER INFORMAZIONI CHIEDI AL PERSONALE DI SALA ,
IL TRATTAMENTO DEL PESCE CRUDO È CONFORME AL REG. CE 853/2004

ALCUNI PRODOTTI SONO ABBATTUTI, PANE DI NOSTRA PRODUZIONE ABBATTUTO, PREZZI ESPRESSI IN EURO.

OUR DISHES MAY CONTAIN ALLERGENS, PLEASE ASK OUR STAFF FOR THE FULL ALLERGENS LIST. 
RAW FISH IS TREATED ACCORDING TO EC REGULATION N. 853/2004

SOME PRODUCT ARE BLAST CHILLED BEFORE SERVING. BREAD IS HOMEMADE BLAST FROZEN. PRICE ARE IN EUROS

CAFFE - COFFE

follow us on instagram @142.restaurant
Le tue storie sono le nostre storie

4
4

Amouse bouche

Pre-dessert

our tasting menù


